
Abstract 

This bachelor thesis consists of two parts – the translation and its theoretical commentary. It is 

a translation of the foreword and first two chapters from the book Wer’s glaubt, wird selig 

written by Heinrich and Jonas Bedford-Strohm. The aim of the thesis is to make a functionally 

equivalent translation. The commentary is composed of translation analysis according to 

Christiane Nord (2009), description of the translation method, translation problems and shifts 

in the translation. 


